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ÖZ 

Asırlar öncesinde yaşamış toplulukların 

sosyal ve kültürel mirasının izini sürmek 

adına incelenen tarîhî eserlerin yanı sıra 

edebî eserlerin de önemi inkâr edilemez. 

Edebî eserlerde, geçmişteki toplumların 

kılık kıyafetlerine, yeme içmelerine, 

gündelik ihtiyacı kolaylaştırmak adına 

kullandıkları araç gereçlerine, gelenek-

göreneklerine ve yaşam tarzlarına dair 

izler görmek mümkündür. Sosyal hayata 

dair izler taşıyan bu edebî eserlerden biri 

de XVI. yüzyılda Farsçadan Türkçeye 

tercüme edilmiş Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab, adlı mensur hikâyedir. 

Müellifinin kim olduğu hakkında kesin bir 

hükme varılamayan bu eser, Seyyid 

Cüneyd ile Reşîde-i Arab’ın arasındaki 

aşkı, birbirlerine kavuşmak için 

yaşadıkları zorlu mücadeleyi ve onları 

bulmaya çalışan şahısların macerasını 

konu edinir. Hikâye, birtakım ahlâkî 

değerleri ve halk inançlarını öğretme, tarih 

ve insan sevgisini anlatma ve benimsetme 

açısından oldukça zengin bir içeriğe 

sahiptir. Birbiriyle bağlantılı olayların yer 

aldığı çerçeve hikâye tarzında kaleme 

alınan bu eserde, olağanüstü varlık, mekân 

ve olayların yanı sıra tarihî şahıs, mekân 

ve olaylar bir arada bulunur. Bu çalışmada, 

olayların seyrine göre değişen toplumların 

yaşam tarzına dair izlenimlerin yer aldığı 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab’da sosyal hayata dair meslek, sanat, 

kılık kıyafet, araç gereç, ziyafet ve düğün 

ABSTRACT 

It is not denied literary work’s 

importance as well as historical works, 

which they reflect to social and cultural 

heritage of communities that lived 

centuries ago. It is possible to observe 

old communities’s life style, their 

costumes, their eating and drinking and 

their tools that they use them to help. 

One of the literary works that it brings 

signs about social life is Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd ve Reşîde-i Arab which it 

translated Persian to Turkish in 

sixteenth century. This work that it is 

not known its author tolds Seyyid 

Cüneyd and Reşîde-i Arab’s love,  their 

hard struggle to reach each other and 

persons who try to find them. This story 

has a rich content in terms of theaching 

some moral values and folk beliefs, 

telling and getting people to accept the 

history and human love. In this work, 

which it was wrote up as frame tale 

collections, historical person, place and 

events are concurrent besides 

extraordinary presence, space and 

events. In this paper, it is to try to 

investigate material and spiritual 

elements of culture such as occupation, 

art, dress, equipment, feast and wedding 

ceremonies, folk beliefs and customs in 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd and Reşide-i 

                                                           
 Bu çalışma, doktora tezimizden faydalanılarak hazırlanmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Özkan 

Ciğa (2018). Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab Tercümesi (İnceleme-Metin). 

(Yayınlanmamış Doktora Tezi). Adıyaman: Adıyaman Üniversitesi SBE. 
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törenleri, halk inançları ve gelenek 

görenek gibi pek çok maddî ve manevî 

kültür unsurları incelenmeye çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler:  Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd ve Reşîde-i Arab, Mensur Hikâye, 

Sosyal Hayat 

 

Arab. Keywords: Kıssa-i Seyyid 

Cüneyd and Reşide-i Arab, Prose Story, 

Social Life. 

 

               GİRİŞ 

Klâsik Türk edebiyatı sahasında yapılan araştırmalara bakıldığında, 

özellikle dîvân şiirinin sosyal hayatla ilgisi üzerine çok sayıda tez, kitap, 

makale veya bildirilere rastlanır (Şen, 2007). Bu çalışmalar genellikle şahıs, 

dönem, nazım şekli veya konu çerçevesinde sosyal hayata dair unsurlar 

bağlamında ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır (Çavuşoğlu, 1971: 55-78; 

Dilçin, 1991: 114-127; Öbek, 1995; Kurnaz, 1996: 156-192; Tolasa, 2001: 

96-132; Sefercioğlu, 2001: 76-120; Batislam, 2006; Serdaroğlu, 2006; 

Karataş, 2006; Özkan, 2007; Tuğluk, 2009 vb.). Klâsik Türk edebiyatında, 

sosyal hayat bağlamında dîvân şiiri üzerine yapılan bu çalışmaların yanı sıra 

–dîvân şiirine oranla az da olsa- mensûr olarak yazılan klâsik hikâyelerin 

tahlili sırasında da sosyal hayata değinildiği görülür (Çaldak, 2010; Çakır-

Koncu: 2010; Erbay vd.: 2014; Arslan, 2015 vb.).  

 Sosyal hayatta ortak bir geçmişin sonucu olarak ortaya çıkan 

gelenek görenek, oyunlar, yiyecek ve içecekler, mûsikî âletleri, savaş 

âletleri, kılık kıyafet ve halk inançları gibi daha pek çok maddî ve manevî 

kültür unsurlarına, mensur olarak kaleme alınan Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve 

Reşîde-i Arab’da da rastlamak mümkündür. Müellifinin kim olduğu 

hakkında kesin bir hükme varılamayan bu eser, XVI. yüzyılda Farsçadan 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu eserin, biri İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde diğeri ise Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Fatih koleksiyonunda olmak üzere iki nüshasına ulaşılmıştır. İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde yer alan tercümenin mütercimi 

Vâhidî, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde bulunan tercümenin 

mütercimi ise Yahyâ b. Abdullâh El-Çerkesî’dir (Ciğa, 2018; 4-10). Eserde 

râvî olarak yer alan Ebû Hafs-ı Kûfî tarafından anlatılan bu hikâye, aslında 

Hârûn Reşîd’in yakalandığı hastalıktan kurtulup şifa bulması amacıyla 

anlatıldığı dile getirilir (Ciğa, 2018; 169-170). Hikâyenin asıl kahramanları 

Seyyid Cüneyd ile Reşîde-i Arab’dır. Seyyid Cüneyd ile Reşîde-i Arab bir 

savaş meydanında iki düşman askeri olarak karşılaşır ve bir süre savaştıktan 

sonra birbirlerine âşık olur. Bu ikili arasında başlayan aşk neticesinde uzun 

ve efsanevî bir macera ortaya çıkar. Hikâyenin asıl kahramanları etrafında 

teşekkül eden olaylara ve onları aramak için yola çıkan yardımcı şahısların 

başından geçen maceralara bakılırsa eserin, birbiriyle bağlantılı olayların yer 

aldığı Sinbadnâme, Binbir Gece Masalları, Kırk Vezir Hikâyeleri gibi 

çerçeve hikâye tarzında kaleme alındığı görülür. Hikâyede cin, peri, şeytan, 

cadı gibi olağanüstü şahıslara yer verildiği gibi dînî ve tarihî şahsiyetler de 

hikâyenin kurgu dünyasına dâhil edilir. Fantastik öğelerin de yer aldığı 
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hikâyede şahıs, duygu, olay, çevre veya mekânların tasviri sırasında bazen 

ayrıntıya olabildiğince yer verilir. Hikâyede, günümüz hikâyelerine atfedilen 

bazı anlatım tekniklerinin de kullanıldığı ve bu yönüyle hikâyenin güçlü bir 

tahkiye yapısına sahip olduğu görülür. Bulunduğu döneme göre sade bir dille 

yazılan eser, Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini barındırmakta ve 

buna bağlı olarak arkaik kelimeler, deyim ve atasözleri bakımından 

zengindir (Ciğa, 2018). Hikâyedeki olayların birbirinden farklı kültüre ve 

inanca sahip ülke, şehir veya mekânlarda cereyan etmesi nedeniyle hikâyede, 

sosyal hayata dair ilgi çekici pek çok unsurun yer aldığı görülür. Hikâyede 

yer alan sosyal hayata dair unsurlardan bir kısmını ayrı başlıklar halinde 

şöyle sıralamak mümkündür: 

1. Savaş ve Savaş Âletleri 

Hikâyedeki kahramanların ve toplulukların olabildiğince aktif 

olmaları nedeniyle hikâyede, savaşçılık, avcılık gibi hareket kabiliyeti 

gerektiren bir yaşam kültürü mevcuttur. Hikâyede, av sırasında tartıştığı 

kişiyi öldüren Seyyid Cüneyd, daha sonra gelişecek olayların fitilini ateşler. 

Reşîde’nin hikâyede ortaya çıkmasının ardından onun uğruna yapılan pek 

çok savaşın ve ikili mücadelenin yaşandığı hikâyede çoğu zaman savaşa dair 

unsurlara rastlamak mümkündür. Savaştan önce yapılan hazırlıklar, iki 

düşman askerin birbirlerine meydan okuması, and içme, savaş âletleri, savaş 

sırasında yapılan hileler, yapılan savaşın şiddetini, şeklini anlatan tasvîrler ve 

buna benzer pek çok unsur hikâyede yer alır.  

Savaş başlamadan önce askerler savaş meydanına gelerek saf saf 

dizilir,   kösler ve davullar çalınır ve savaş naraları atılarak meydana er taleb 

edilir. Bu er genellikle üstün savaş kabiliyeti olan kişidir. Karşılıklı ikili 

mücadelenin galibi belli olana kadar erler meydana teker teker çıkar ve 

savaşır. Her iki taraf anlaşma yoluna giderse savaştan vazgeçilir. Ama 

anlaşma gerçekleşmezse on binlerce nefer büyük bir mücadele içine girerek 

savaşır.  

Hikâyede yer alan bir kısım savaş motiflerini gösteren tasvîrler 

şöyledir1:  
“… Ol leşker daħı fevc fevc cavķ cavķ gürūh gürūh alay alay śaf śaf 

ārāyį itdiler ve iki cānibden kūs-ı ĥarbįler ve ŧabl-ı đarbįler çaldılar… 

(Ciğa, 2018: 240)2” 

“… iki leşkerden kūs-ı sulŧānį ve ŧabl-ı ħāķānį dögülüp maśāfgāha yüz 

ŧutdılar ve ķalb-ı cenāĥı ārāste itdiler. Meymene vü meysereyi pįrāste 

ķılup nažar ber-meydān itdiler ki iki cānibden meydāna merdāne kim 

sebķat eyleye veyā kim şecāǾat göstere. Nā-gāh Benį-Şeybān 

sipāhından Merre-nām bir süvār meydāna girdi. Cevelān gösterüp er 

diledi. Medįne Ǿaskerinden Ġālib-nām bir dil-āver āheng-i meydān itdi 

ŧarįd idüp cevelān gösterdi… (178)” 

                                                           
1 Söz konusu hikâyeden sosyal hayata dair alınan örnekler çoğaltılabilir. Ancak çalışmanın 

kapsamı ve amacı nedeniyle örnekler sınırlı tutulmuştur.   
2 Örnek metinler, aynı kaynaktan alındığı için bundan sonraki alıntılarda sadece sayfa 

numaraları yer alacaktır.   
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“… BaǾde Benį-Şeybān leşkerine ķarşu ŧurup Ĥamzavār ol merd-i 

server derūn-ı dilden bir naǾra-i bülend urdı ki ŧās-ı ķubbe-i feleki 

çökertdi ve iki leşker ħalķı serāsime olup nicesi bį-hūş atından düşdi 

ve atları daħı süheyl urup üzerindekin yire bıraķdı, rāh-ı beyābānı 

ŧutdı… (179)” 

Hikâyede özellikle ikili mücadeledeki tasvîrler dikkat çeker. Bu 

tasvîrlerde, kahramanlar tarafından atılan savaş naraları, kırılan kılıç ve 

mızraklar, çekilen yaylar ve fırlatılan okların saplandığı yerler, dövüş 

sırasında kahramanların birbirini kızdırmak için söylediği kötü sözler, 

kahramanların dövüşten yorulup kan içinde kaldıklarını gösteren tasvirler ve 

buna benzer pek çok anlatımlar mevcuttur:  
“… Bu mühmelātdan şįr-i şerze gibi bį-iħtiyār üzerine ĥamle eyledi ve 

ol daħı bunuñ ĥamlesine üzerine ķarşu geldi ve birbiriyle ħaylį 

ŧutuşdılar ve āħir ellerine tįġ-i tįz alup ħūn-rįzlige ķaśd itdiler ve 

birbirlerine şol ķadar tįġ uruşdılar ki ammā kendülerine ħaŧā gelmeyüp 

tįġ tįġe ŧoķunmaķdan ellerinde tįġ şikest oldı. Çün tįġlerin bir yire 

bıraġup birbirinüñ kemerinden ŧutuşdılar. İki ejderha gibi birbirlerine 

śarmaşdılar. Keş-ā-keşde iken nā-gāh ol şaħś-ı zūr-kār bir ħancer-i 

ābdār ile Cüneyd’üñ elini mecrūĥ eyledi. Cüneyd çün anı gördi, 

ġażaba geldi. Şöyle ķuvvet ķıldı kim ol şaħśı yirden ķaldurup bālā-yı 

ser atdı. Andan śoñra zįr ü zeber ķıldı. Ol şaħśuñ iñüleri ħurd oldı ve 

kendüsi mürd oldı. Cüneyd ġāyetde ġażabından başına birķaç püşt-pā 

urup helāk ķıldı… (174-175)” 

Savaşlarda ok/tîr, yay/kemân, kılıç/tîğ/şemşîr, nîmçe-i piyâdegân, 

gürz, kemend, hançer, mızrak/nîze kullanılır, savaşçılar zırh/ cebe/ cevşen/ 

dır’ giyer ve başlarında ışıķ, ellerinde kalkan bulunur. Savaşçıların atları ise 

zırhla kaplıdır. Eğer bir kalenin surları veya yüksek bir yer yıkılacaksa 

yanlarında mancınıklar ve silâhları, külüng-zenleri taşıyan arabalar vardır:              
“… Çün cebe-ħāneyi buldılar, ķapusını açup içerü girdiler. Gördiler 

ki oķuñ ve yayuñ ve ķılıçuñ ve ħancerüñ ve cebenüñ ve cevşenüñ 

nihāyeti yoķ. Muħtār yüz tįr ve bir kemān bir şemşįr ve bir ķırban ve 

bir zırh ve nįmçe-i piyādegān alup Ķāđį’yle ķayśerüñ ķaśrından 

şehrden ŧaşraya revāne oldılar tā şol ħarābeye irdiler ki Şeybū 

dimişdi aña girüp oturdılar… (268-269)” 

 “… ol ħavāric-i melǾūn gelüp bir Ǿaraba düzdi. Şöyle ki altına on 

kişi girüp gizlenürdi. Şöyle ki menāreden ol Ǿaraba üzerine hezār ŧaş 

düşerse daħı altundaġılara mużırrat irişmezdi. Külüng-zenler ol 

Ǿarabanuñ altına girüp oturdılar. Ol Ǿarabayı güçile çeküp menāre 

dibine iletdiler. Külüng-zenler daħı menāreyi dibinden bozmaġa 

başladılar... (616)” 

Savaştan önce iki düşman askeri veya hükümdarlar öc almak için 

and içer ve birbirlerine meydan okur. Bu tarz konuşmaların yaşandığı 

tasvîrler hikâyede hemen her savaş veya ikili mücadele başlamadan önce yer 

alır: 
“… Gürgsār, Cüneyd’i kendü yanında ķalįlü’l-vücūd taǾaccüb idüp 

eyitdi: Ey civān niçün miķdāruñı bilmezsin? Utanmadan benüm 

meydānuma daħı girürsin ki eger Ĥamza zinde olaydı baña bende olup 
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ġāşiyedārum olurdı. Sen ķandın benümle āheng-i ceng itmek ķandın. 

Seyyid Cüneyd eyitdi: Sen herze söyleme ve erenlerüñ adını kemlik 

ile yād itme ki ben ol Ĥamza-i nāmdāruñ kemter ġulāmıyın. Hemin-

sāǾat seni bir luǾbla helāk idem kim tā rūz-ı ķıyāmet dek illerde ad 

olup dillerde yād ola diyüp hemān amān u zamān virmeyüp ĥamle 

eylediler…(459)” 

Savaş başlamadan önce kimi zaman savaşçıların veya ordunun fiziki 

özellikleri, kabiliyetleri, güçleri, cesaretleri ve varsa olağanüstü özellikleri 

mübalağalı bir şekilde anlatılır:  
“… Ol ŧarafdan çün Kurās silāĥın giyüp andan meydāna girdi ki bir 

pādişāhda anuñ gibi silāĥ yoġdı ve eyidürler ki ol silāĥ Ferįdūn’uñ 

gencinden çıķmışdı ki anı āteş yaķmazdı ve āb ıślamazdı ve hįç zaħm 

aña kar itmezdi ve baǾżılar eyidürler ki İsfendiyār’uñ silāĥıydı. Andan 

eyidürler ki İsfendiyār-ı Rūyįn-tenüñ silāĥıydı. Ammā bu silāĥ 

sebeble Rūyįn-ten eyidürler idi. Çün Kurās bu silāĥı giydi bu Kurās 

bir büyük şaħśdı ki at anı götürmezdi. Meger ol at pįl-ten olaydı, didi 

ve bir büyük atı var idi. Hemān ol götürürdi. Dāǿimā aña süvār olurdı. 

Ol melǾūnuñ ķırķ beş arşun ķadd u ķāmeti var idi ve cesāmeti aña 

göre idi. Bir ķara ŧaġ gibi çün yirinden ķopdı, meydāna Muħtār’a 

çünberāber ŧurdı… (702-704)” 

 Hikâyede yer alan pek çok savaş sahnesinde kimi zaman orduların 

ihtişâmı veya şiddetli bir şekilde çarpışma anları mübalağalı bir anlatım ile 

sunulur. Gece olunca veya dinlenme ihitiyacı doğunca tabl-ı âsâyişler 

çalınırak savaşa ara verilir. Savaşa ara verildikten sonra kazanan ve yenilen 

taraflar belirlenir: 

“… Be-nā-çār ŧabl-ı āsāyiş çalındı iki leşker birbirinden bölündi, 

varup mekānlarına gelindi ve bahādırlıķ kim itdi ve kim itmedi 

bilindi… (181)” 

“… Çün güneş ŧulundı iki Ǿaskerden ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker 

birbirinden bölindi kim öldi ve kim ölmedi bilindi… (185)” 

“… ŧabl-ı āsāyiş çalındı. Cengden el çekilüp bölündi ve merdānelik 

kim itdi ve kim itmedi bilindi ve her kişi ħaymesine gelüp dölendi… 

(460)” 

Ok ve yay geçmişte bir savaş âleti olarak kullanılmasının yanı sıra 

günümüzde olduğu gibi bir spor âleti olarak da kullanılır (Ayanoğlu, 1974; 

İnan, 1992). Yay çekip ok atmak geçmişte yiğitliğin ve kahramanlığın bir 

nişanı olarak görülürdü. Bu nedenle hikâyede bir kahraman övüldüğü sırada 

onun ok ve yay kullanmadaki ustalığından da bahsedilir. Örneğin Seyyid 

Cüneyd’in henüz genç yaşta kullandığı kemânın kirişini kimse kımıldatamaz 

durumdadır:  
“… esb-i tāzįlere süvār olup şikār hevesin itdi ve çün on beş yaşına 

irdi, hįç kimse anuñ kemānı kirişin yirinden ķımıldadamaz idi… 

(173)” 

Hikâyede yeri geldikçe; çok genç yaşta yay çekip ok atmayı öğrenen 

Seyyid Cüneyd’in, kız olmasına rağmen ok ve yay kullanmada en az Seyyid 

Cüneyd kadar mahir olan Reşîde-i Arab’ın, Sa’d-ı Vakkâs’ın torunu olan ve 

ok atmada dedesinin nâmını devam ettiren Muhtâr-ı tîrdârın savaş veya 
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avlanma sırasında okçuluktaki hünerleri anlatılır. Kahramanların hünerleri 

anlatılırken okçuluğa dair pek çok terime de yer verilir. Ok atan kişinin 

ustalığını belirtmek için “tîr-endâz, tîrdâr, tîrzen”; okluk olarak kullanılan ok 

kabı için “terkeş, kırban”, okun hedefe kilitlendiğini anlatmak için “şast-ı 

dürüst, nazar-ı savâb, nişân, gez/ gezle-”, yayın ve okun parçalarını belirten 

“kiriş, yelek”  ifadeleri kullanılır:  
“… Cüneyd daħı hemān kemānıñ eline alup ķırbanından tįr-i elmās-

peykān çıķardı. Ħāne-i kemāna ķoyup nişāna ķaśd itdi daħı nažar-ı 

śavāb idüp şaśtdan tįr ħalāś-ı pertāb ķılup her oķ ki yayından çıķdı 

nişāna düşdi. YaǾnį sįne-i düşmene oturdı. Çün otuz oķ atdı otuz 

ĥarāmį öldürdi… (229)” 

“… Muħtār eyitdi: Laŧįfeyi ķo hele kenārdan gözle diyüp oķı gezledi. 

Şeybū ġāyet  bįmden bir Ǿažįm aġaca çıķdı. Muħtār-ı tįrdār tįz kemāna 

oķ ķodı. Nažar-ı śavābla nişāna pertāb itdi, yaǾnį arslanuñ pįşānına... 

(249)” 

Hikâyedeki savaş ve avlanma sahnelerinde sıkça adından bahsedilen 

ok ve yay kimi zaman dünya dolusu altından daha değerlidir:       
“… Muħtār eyitdi: Yola gitmege sebeb sāz selebdür. Hemįn źeheb 

degüldür. Ķayśerüñ cebe-ħānesin bulalum. Murādumuzca yaraķ 

alalum ki baña dünyā ŧolusı sįm zerden oķ ve yay bihterdür didi… 

(268)” 

Hikâyede Muhtâr, gittiği bir diyârda ok ve yay savaşını bilmeyen bir 

toplulukla karşılaşır ve bu durumu fırsata çevirerek uzaktan gelen hemen her 

kişiyi öldürür. Yaralı olarak kurtulan bir kişi kendi padişahlarına varır. Bir 

savaş âleti olarak ok ve yay karşısındaki şaşkınlığını gizleyemeyen askerin 

daha sonra ok ve yayın nasıl bir savaş âleti olduğunu padişaha anlatması 

dikkat çekici bir husustur:   
“… Çün siyāh bir kez āh idüp ol daħı cān cehenneme ıśmarladı ve 

ķalan zengįler tįr ü kemān görmiş degüller idi. Muħtār’uñ kārında 

Ǿacebe ķaldılar ve eyitdiler: Ey kişi biz bunuñ gibi işi hergiz bu ucı 

demürli aġacı bilmezüz ve andan görmiş daħı degülüz… (337)” 

“…Ey şāh bil ve āgāh ol ki bir aķ derili şaħś gelmişdür. Elinde bir egri 

aġacı vardur. İki başı bir iple baġludur başları ve bir doġrı aġacı daħı 

ucı demürli ol ipli egri aġacına ķor daħı atar her biri atduķça bir ādemi 

helāk eyler… (340)” 

2. Avcılık 

Hikâyedeki kahramanlar, seyahat sırasında acıktıkları zaman veya 

kendilerini kuvvetli bir durumda hissettiklerinde hünerlerini göstermek için 

spor amaçlı ava çıkarlar. Av sırasında bazen yaban eşeği bazen de âhû 

avlarlar. Avladıkları hayvanları pişirerek yerler:    
 “…Ol śaĥrālarda arayup ikisi daħı piyāde bād-ı seĥer gibi giderleridi 

ki ķaçan kim acıġlar şikāra bir gün birinüñ ve bir gün birinüñ bu ķavl 

üzre gitdiler. Acıķdılar nā-gāh öñlerinden bir āhū geçdi. Şeybū niçe 

gitdi ha diyince yetdi. Od yaķup anı kebāb itdi. İkisi yidi… (249)” 

“… Cüneyd ol aġaçlardan oķ yay düzüp ol āhūlardan düşürürdi. 

Ħancerin ŧaşa çaķardı āteş yaķardı. Anı bişürürdi ve yirdi daħı havāda 

uçan ķuşları oķıla düşürür idi ve bişürüp anı daħı yirdi ve baǾde’ŧ-
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ŧaǾām ol mįve-i ābdārlardan ifŧār idüp ve Ħuźā’ya şükr-güźār olurdı… 

(318-319)” 

3. Güreş Tutma/ Güreşçilik Sanatı 

Bir ata sporu olarak bilinen güreş hikâyede kimi zaman kendini ispat 

etme kaygısıyla, kimi zaman eş seçme amacıyla, kimi zaman da düşmana 

olan üstünlüğünü gösterme ve hünerlerini sergileme amacıyla karşımıza 

çıkar. Kahramanların güç ve hünerlerini sergilediği bu spor için hikâyede 

bazı terimler kullanılır. Örneğin güreşin yapıldığı yer için “güreş meydanı”, 

meydana girilmeden önce giyilen elbise için “câme-i sahtiyân/ sahtiyân 

tuman”, güreş tutan kişiye verilen isim “pehlivân”, sırtı yere gelen kişiye 

“püşti yire gel-, bas-” ifadeleri kullanılır: 
“… Üseyd pehlevān er idi ve mübāriz server idi. Güreşcilik śanǾatında 

kāmil idi, ġāfil degüldi. Nā-gāh Üseyd, Esed’üñ iki ŧarafından Esed’üñ 

pehlūsın ŧutdı. Muĥkem ķuvvet idüp yirinden ķapdı…(197)” 

“… Cüneyd’üñ ġayreti ŧamarındaġı ķanlar cūşa geldi, hemān-dem 

śoyundı. Saħtiyān tumān giyüp Ǿazm-i meydān itdi ve cezm eyledi ki 

cümlesin baśa. Ħalāyıķ Cüneyd’üñ ķadd u ķāmetin ve śalābetin ve 

nehābetin görüp taǾaccübde ķaldılar…(235)” 

Reşîde’yi gören benî-Hâşim gençleri ve Medîne pehlivânları 

Reşîde’yi elde edebilmek için kendi aralarında büyük bir mücadeleye 

girişirler. Büyük bir savaş eşiğine gelen Medîne halkı arasındaki bu fitneyi 

ortadan kaldırmak için Seyyid Üseyd, Reşîde’ye gelip bu civanlarla güreş 

tutmasını ister. Seyyid Üseyd, Reşîde’yi güreşte yenebilen pehlivân 

Reşîde’nin kocası olacağını ifade eder:       

“… Benį-Hāşim civānlarıyla ve Medįne pehlevānlarıyla bu meydānda 

güreşdürürin ve her kim ki seni baśarsa seni aña virürin ve sen aña 

Ǿavret olursın ve ol saña er olur. Duħter eyitdi: Ben bį-çāre nice 

eyyāmdur ki göñlümce ŧaǾām yimedüm egerçi açdum ve ammā 

cānumdan sįr idüm ve esįr-i bend-i zencįr idüm ķıllet-i ķuvvetden 

ķuvvetüm ķalmamışdur ve hem bir ġarįbem ve Ǿavretem bu ķadar 

ħalāyıķ-ı bį-gānenüñ meydānına lāyıķ u revā görür misin? Üseyd’üñ 

ki bu sözler ķulaġına girmedi. Elbette güreşmek gereksin didi. Duħter 

çār u nā-çār başından çārın çıķardı, cāme-i saħtiyān ve saħtiyān ŧuman 

giyürdiler. Duħter gįsūların biline baġladı ve pįrāhenin kemer ķuşandı 

ve biline çįn virüp āheng-i meydān itdi. Evvel Üseyd-i serverüñ öñine 

baş ķoyup meydāna merdāne girdi ve miyāne-i meydānda ŧurdı. Evvel 

püser-zāde-i ǾAmr ǾĀś meydāna girdi duħterile ŧutuşdı. Duħter bir 

luǾbla anı baśdı… (193-194)” 

 

 

4. Yiyecek ve İçecekler 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da bağlama göre yiyecek ve 

içecek isimlerinin sık sık yer aldığını görmekteyiz. Yiyeceklerden koyun, 

sığır veya geyik etinden yapılan kebaplar/biryanlar, tavuk eti ve balıklar; darı 

veya normal undan yapılan ekmekler; helva, bal, yağlı çörek ve şeker börek 
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şeklinde yapılan tatlılar; testilere doldurulmuş gülsuyları ile şekerli şerbetler; 

meclislerde içilen şaraplar; fındık, fıstık, badem, kuru üzüm (nukl) gibi 

kuruyemişler; nar, incir, şeftali gibi meyveler ve burada adını sayamadığımız 

daha pek çok yiyecek ve içecek söz konusu hikâyede yer almaktadır. 

Hikâyede yer alan yiyecek ve içeceklere dair bazı örnekleri şöyle 

sıralayabiliriz:         

“… giderdi ve geminüñ içinde ħod nafaķāta nihāyet yoġdı. Ħānegį 

ĥelvā gibi bişmiş selvā gibi ve şeker börek gibi ve yaġlı çörek gibi ve 

pür-śaĥanlar tavuķ etleri ve pür-meşrebelerle şeker şerbetleri ve ŧolu 

destilerle āblar çün cüllāblar ki duħter içün ħālesi virmişdi. Şeybū-yı 

şirįn-kār ol niǾmetden acıķduķça iftār iderdi ve śuśaduķça ol 

şerbetlerden içerdi ve Ħudā’ya ĥamd idüp ol  duħter-i nįk-aħterüñ ay 

gibi cemālin temāşa eylerdi… (281-282)” 

“… Balıķçınuñ dört ķuzġun gibi siyāh ķızları var idi. Dördi daħı 

Reşįde’ye Ǿāşıķ olmışlardı ve her biri Reşįde’yi benimseyüp cānları 

gibi ŧutup balıġla besler idi. Zįrā ol şehrüñ ekŝer ħalķı balıķ yirler idi 

ve etmekleri śūret ŧarısından idi ve yaġları śıġır yaġıdı. Bunlardan 

ġayrı nesne yoġıdı… (286)” 

 “Piste vü bādām u mevįz ü enār ve encįr ve bunlara beñzer nesneler 

getürdiler. Her ne varsa ħuşk ter mįvelerden bunlaruñ öñlerine 

dökdiler. Muħtār’la Ķāđį Ǿacebe ķaldılar. Derĥāl yine gitdiler. Bir 

dürlü ķoyun getürdiler ve eyitdiler: Siz boġazlañ diyü işāret itdiler. 

Muħtār ŧurı gelüp besmele ile ve ĥamd ile boġazladı ve derisin yüzdi. 

Pāk itdi. Anlar daħı götürüp maŧbaħa iletdiler. Çün bişürüp yine 

bunlaruñ öñlerine getürdiler. Bunlar daħı yidiler… (499-500)” 

5. Ziyafet Verme 

Hikâyede yemekli ve içkili olarak verilen ziyafetlerin farklı amaçlar 

için kullanıldığı görülür. Savaşta kazanılan zaferin ardından zaferi kutlamak 

için, şehre gelen misafiri ağırlamak için, yaralanan bir kahramanın iyileşip 

sağlığına kavuştuğu için (Ciğa, 2018: 853-854) veya tuzağa düşürülmek 

istenen kişileri davet etmek için (Ciğa, 2018: 634) ziyafetler verilir. Bu 

ziyafetlerde şehirler, saraylar ve sofralarda yer alan tabaklar, kadehler türlü 

türlü süslerle ve değerli taşlarla süslenir; sınırsız yiyecek ve içecek ikram 

edilir; hānendeler/ mutribler tarafından farklı sâzlarla birbirinden güzel 

mûsikîler icrâ edilir, rakkâslar raksa girer ve çeşitli oyunlar sergileyen bü’l-

‘aceb lu’bet-bâzlar bulunur: 
“… duħter-i ķayśer ħūb raķś ururdı. Muŧrıblıġı severdi ve dāǿim neşāŧ 

u ŧarab gösterürdi ve beşāşeti yüzinde žāhirdi. Çār-pāre bir rebāb eline 

alup çalmaġa ŧālib idi. Ol daħı Şeybū ile hem-sāz  ve hem-āvāz olup 

śoĥbet iderler idi ve gāh çār-pāre eline alup Şeybū ile dest-efşān-ı 

ŧāvus gibi cevelān iderdi ve gāh rebāb eline alup Şeybū ile yardah 

olur, terāne ırlardı. Egerçi ŧalǾatı telbisle siyāh olmışdı ammā melāĥatı 

ve ŧarāveti ve nezāketi yirinde idi. Anı kim taǾbįr ider ve gāh gāh ol 

duħter-i ķayśer şāh-ı gįsū-yı siyāhın tā kemergāhına śalıvirüp raķśa 

girür idi ve ŧāvus-ı ķudsį gibi cevelān iderdi. Şeybū-yı fitne-engįz daħı 

eşǾār-ı dil-āvįz oķuyup ŧanbūre çalardı ve bir śoĥbet eylediler ki 
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zengįler ġaşy olup kendülerinden gitdiler ve anlaruñ üzerlerine sįm ü 

zer ü dürer-i ġurer niŝār eylediler ki vaśf itmek olmaz… (374-375)” 

Şeybû çoğu zaman düşman tarafından verilen ziyafetleri fırsata 

çevirir. Ziyafet sırasında kılık değiştirip mutrib veya aşçı şekline bürünen 

Şeybû, yemeklere veya içeceklere bayıltıcı ilaç dökerek oradakileri bayıltır: 

“…Çün Şeybū maŧbaħa varup aşına meşġūl oldı. Cümle eŧǾimeyi 

bişürüp ĥāżır müĥeyyā itdi ve içine zehr ķatdı ve ķayśer ķızına dārū-yı 

hūş-ber virdi ki şarāba ķatup zengįlere içüre ve kendülerinden geçüre. 

Çün Ceymuñ buyurdı.Bezmi reng-ā-reng mūcişlerle zeyn itdiler ve 

nuķl bezdiler ve miyāne-i meclise bir ħavż miŝālinde bir billūrįn 

bādiye getürüp ķodılar ve anı erġuvānį şarābla ŧoldurdılar. Ol duħter-i 

sįmįn-sāǾid bir zerrįn ķadeĥ eline alup ortaya girdi. Ol şarāb-ı laǾl-

fāmdan cāmı pür idüp Ceymūn şāha śundı. Çün Ceymūn alup nūş 

ķıldı ve zamāne ġuśśasın ferāmūş itdi ve Ǿişrete meşġūl oldılar. El-

ĥāśıl-ı kelām içerek nįm-mest oldılar. Bu mestlik içinde sāķį-i sįmįn-

sāķ furśat düşürüp dārū-yı hūş-beri bādiyeiçine śaldı ve ķadeĥi pür 

idüp devr itdürdi. Henüz Ceymūn’a nevbet gelmedin yüz yigirmi 

zengį nūş idüp bį-hūş olup mürde gibi düşdiler… (438-439)” 

6. Armağan Verme/ Saçı Saçma 

Hikâyedeki hükümdarlar olağanüstü derecede zengin ve cömerttirler. 

Sayısız mücevher, altın ve gümüş dolu keseler, tabaklar dolusu inciler, çeşit 

çeşit kumaşlar, hil’atler hazinelerinin sadece küçük bir bölümünü oluşturur. 

Sevdiklerine, güvendikleri güçlü kahramanlara (Ciğa, 2018: 229-230; 738) 

gelin veya damat olarak gördükleri kişilere, kendi hizmetlerini görenlere ve 

halka zengin fakir, genç yaşlı ayrımı yapmadan bolca ikramda ve ihsanda 

bulunurlar. Bu ihsanlar ve ikramlar, yüzlerce kişiden oluşan ay yüzlü, badem 

gözlü cariyeler veya gılmanlar tarafından sunulur. Hükümdarlar tarafından 

verilen armağanlar deve veya katır sırtına yüklenecekse bu hayvanların 

eyerleri altından olur. Kahramanlar, kendi üzerlerine nisâr edilen altın ve 

gümüşe batarak görünmez hale gelirler:   

“... Nice elli nefer  miķdārı muŧrib-i ħūb-elĥānlar ki her biri sāzda ve 

āvāzda mümtāz-ı rūzgārdur ve cevāhirle ārāste bir ŧabla yüz ġulām-ı 

serv-bālā ve yigirmi kenįzek-i māh-liķā ve bir taħt-ı zerrįn ve 

yevāķįtle ve cevāhirle pįrāste ki cihān pādişāhlarınuñ anuñ gibi bir 

muraśśaǾ u muśannaǾ taħtı yoġıdı. Getürüp Reşįde’yi ol taħtuñ üzerine 

geçürdiler. Nice ay yüzlüler ve yay gözlü cāriyeler ve ellerinde birer 

zerrįn ŧabaķ laǾl ile ve cevāhirle pür ve baǾżısınuñ içi śāfįdür. Gelüp 

Reşįde-i māh-ruħsāra niŝār itdiler ve şol ķadar śaçu śaçdılar ki Reşįde 

görinmez oldı… (299)” 

Kahramanlar, gittikleri şehirlerin hükümdarlarına bazen hediyeler 

verir veya üzerlerine cevher, yakut gibi değerli taşlar saçar. Bu durum, şahın 

muhatap olduğu şahsın ne derece değerli ve kudret sahibi biri olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir.   

“… Şāh buyurdı: Bir cāme-i şerįf ve yüz ġulām ve yüz laŧįf yüzi bedr 

ay kenįzek ve yüz bedevį at virdiler. Reşįde ol nažįf libāslardan giyüp 
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ve atına süvār oldı ve serāyına gelüp ol dįvler vilāyetinden alup 

geldügi laǾldan ve yāķūtdan ve zümürrüdden ve ġayrıdan bir ŧabaķı 

pür itdi. Çün eline alup sulŧān ħiźmetine geldi. Hezār gūne edeble ol 

ŧabaķdaki cevāhir şāhuñ üzerine niŝār itdi. Cümle ħalāyıķ anı görüp 

müteǾaccib  ķaldılar ve birbirine eyitdiler ki bu cevherlerüñ her birisi 

ol sulŧān virdüginden ziyādedür. Ol dāneleri cemǾ idüp sulŧānuñ öñine 

dökdiler. Çün pādişāh ol cevherlere nigāh itdi, müteĥayyir ķaldı… 

(403-404)” 

Geniş bir coğrafyada gelişen olaylar ve bu coğrafyaya giden 

kahramanlar bazen farklı kültüre sahip topluluklarla karşılaşabilir. Hikâyede 

maymunlar cezîresine düşen Kâdî ile Muhtâr altın ve gümüş yerine onlara 

türlü türlü yiyecekler ikram edilir ve onların yorgunluğunu almak için elleri 

ve ayakları badem yağı ile ovulur. (Ciğa, 2018: 499-500) Aynı şekilde 

düvâl-pâyların bineği olarak kapıya bağlanan Kâdî ile Sa’d-ı Mısrî üzerine 

altın ve gümüş yerine kuru ve yaş yemişler nisâr edilir:  

“… Ķāđį’yle SaǾd-ı Mıśrį nažar itdiler, gördiler ki evlerine Ǿaded 

yoķdur. Ammā cümlesi ħār u ħāşākdan dürülmiş örme sepede beñzer 

ŧār evler. Yine niçe sūķaķlar evleri içleri ħuşk ter mįveler ŧolmışdı ve 

cā-be-cā balıķ etleri daħı çoġdı. Ķāđį’yle SaǾd’ı ev ķapusına iledüp 

baġladılar ve kendüleri daħı üzerlerinden indiler. Düvāl-pāylerüñ 

Ǿavretleri ve oġlancuķları ol ķuru yaş yimişden getürüp başları üzre 

niŝār itdiler. Çün şādlıķlar idüp naǾralar urdılar ve balıķ etin yumurda 

ile bişürüp öñlerine getürdiler ve ne ŧurursız yiñ didiler tā ki 

ķuvvetüñüz ziyāde olup bizi getürmeklik size āsān ola… (507)” 

Hikâyede bağlama göre bazen üzülen bazen gülen Hârûn Reşîd, Ebû 

Hafs’ın anlatımından memnûn kaldığı durumlarda Ebû Hafs’ın üzerine 

binlerce altın, mücevher ve dînâr nisâr eder. Bazen Ebû Hafs’ın dâmenini 

altınla doldurur. Böylece okura okuduğu hikâyenin ne derece güzel ve 

nasihat içerikli bir hikâye olduğu hatırlatılır: 

“… Ħalįfe eyitdi: Aĥsent ey Ebū Ĥafś sözüñ dādını virdüñ didi. Her 

kimesne ki bu ķıśśa-i naśįĥat-ħıśśayı yaħşı oķusa ve teǿemmül eylese 

aña ziyāde fevāǿid ħāśıl olur, didi ve daħı Ǿömr leźźetini bula ve Ǿömr 

ve dünyā çün ĥālini bile, didi. Andan üstine hezār dįnār niŝār itdi… 

(769)” 

7. Eş Seçimi, Evlenme ve Boşanma 

Hikâyede kimi zaman karşımıza çıkan eş seçme veya evlenme, 

boşanma ile neticelenen ilişkiler, çoğu zaman İslâm inancına ve gelenek 

göreneğimize ters düşmeyen bir yapı arz eder (Atar, 2007: 112-117). Ancak 

bazen cinler, perîler veya başka yaratıklar  tarafından kaçırılan kahramanlar 

evlendirilmek istenince âdetlerine göre ya düğün günü ertelenir ya da 

damatlara en az gelin kadar önem gösterilir.        

Hikâyede Hz. Abbâs,  daha önce Seyyid Üseyd’e vermemek için 

eşinden boşanma üzerine and içtiği kenîzeki Seyyid Üseyd’e vermeye karar 

verir. Bunun üzerine kenîzeki azad eder ve boşanmaya gerek kalmaz. Daha 
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sonra düğün hazırlıkları başlar. Seyyid Üseyd ile kenîzekin talihine bakılarak 

nikâhlarının uğurlu bir saatte yapılmasına dikkat edilir:   

“… ey ŧabįb-i muǾteber müvecceh buyurduñuz ammā ne idem ki 

ŧalāķa and içmişemdür ki kenįzeki Üseyd’e virmeyem. Ĥakįm eyitdi: 

Ey Ħudāvendgār sevgend sehl ü āsāndur kenįzeki āźād eyle baǾde 

Üseyd’e nām-zād ķıl, tā ŧalāķ vāķıǾ olmaya didi. ǾAbbās’a bu cevāb 

śavāb geldi ve hemān-dem kenįzeki āźād idüp Üseyd’e nām-zād ķıldı 

ve bir nice günden śoñra esbāb ve cihāzı müheyyā itdiler. ǾAbbās’uñ 

ķavmi ve Üseyd’üñ ķabįlesi cemǾ olup esǾad sāǾātde ve eymen 

evķātde ol duħter-i nįk-aħterini Üseyd-i servere nikāĥ eyleyüp virdiler 

ve çün Ǿāşıķ maǾşūķa vāśıl olıcaķ źevķ-i dü-cihānį ve şevķ-i cāvidānį 

ĥāśıl oldı… (172-173)” 

Reşîde’nin babası olan Amr’ın yine Reşîde’nin perî olan annesi 

Zehrâ-yı Perî’nin evlilikleri İslâm inancına göre yapılır (Ciğa, 2018: 198). 

Perîler tarafından kaçırılan Reşîde’yi perîler, kendi oğullarına gelin olarak 

düşündükleri zaman bayramları olduğundan Reşîde’ye altı ay mühlet 

verirler:  

“… Ey duħter-i nįk-aħter dilerin ki seni bu sāǾat oġluma Ǿarūs ideyin. 

Ammā şimdi altı ay müddet ü mühlet virdüm ki bizüm bir Ǿįdümüz 

vardur. Ol Ǿįde vaǾdemüz olsun. ǾĮdümüz idelüm, andan śoñra 

dügünümüz idelüm… (304)” 

Hikâyenin bir başka yerinde ise Reşîde evliliği bir ay erteletmek için 

düğünün iki bayram arasında olursa daha hayırlı olacağını dile getirir. Bu 

inanış, günümüzdeki iki bayram arası yapılacak düğünün hayırlı olmayacağı 

inanışının tersine bir durum olması açısından dikkat çekicidir: 

“… Ammā perįler pādişāhınuñ erkān-ı devletine ve āǾyān-ı ĥażretine 

eyitdi: Siz ĥākimsiz ammā peder-i Ǿazįzümden işitdüm ki ve Ǿuķalā 

dimişlerdür ki cemǾiyyet iki Ǿįdüñ mā-beyninde mübārek dimişlerdür. 

Şimdi ġarįb-nüvāzlıķ eyleñ ve derin ki ol bir ayda idesiz. Anlar 

eyitdiler: Ey duħter-i māh-rū ve ey aħter-i siyāh-mū biz saña 

muvāfaķat itmek içün āsāndur. Ammā zamāne bize müdāvemet 

göstermez ve cümle dįv perį içine senüñ ŧalǾatuñ leŧāfeti āvāzesi 

gitmişdür ve yaķındur ki senüñ Ǿaşķuñ sebebiyle cihān ħarāba vara sen 

Ǿarūs olıcaķ ħalķ-ı cihān senden nevmįź olup sükūn bulurlar. Ammā 

senüñ murādınca olalum kendümüze cebr idüp bir ay daħı śabr 

idelüm, elümüzden ne gelür…(379-380)” 

Devler, Reşîde’nin nikâhını kıymak için şeyhleri olan şeytanın 

gelmesini beklerler (Ciga, 2018: 385) Kâdî ise Reşîde ile Seyyid Cüneyd’in 

nikâhını İslâm inancına göre kıyar:  

“… Ķāđį çün Reşįde-i ǾArab’ı āħiret ķız ķarındaşlıġına ķabūl itdi ve 

eyitdi: Ey Seyyid sizüñ nikāĥuñuzı ižhār iderdüm ki nažardan 

muǿāħeź olmayasız çün bu cengden fāriġ olavuz, andan cemǾiyyet 

idelüm, didi. Derĥāl Ķāđį Reşįde’yle Seyyid’e Ǿaķd-ı nikāĥ 

itdi…(817-818)” 
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Hikâyede eş seçimi konusunda bazen farklı düşünceler dile getirilir. 

Daha önce güreş tutma konusunda zikredilen Reşîde’nin eş seçimi için pek 

çok kişi ile güreş tutması hikâyenin sonraki kısımlarında da karşımıza çıkar. 

Reşîde’yi kendi oğluna almak isteyen Sultân Mansûr’a Reşîde’nin bir teklifi 

olur. Gücüne güvendiği pehlivânları güreş meydanına getirmesini ve onları 

yendikten sonra kendi oğlunu da getirmesini ister. Sultân Mansûr’un oğlunu 

tek eliyle yenebileceğini söyleyen Reşîde, oğlunun kazanması durumunda 

ancak eş olabileceğini ifade eder. Ayrıca evliliğin güç yönünden denklik 

olursa olabileceğini dile getirir:  

“… Reşįde eyitdi: Senüñ leşkerüñden ne ķadar güzįde pehlevānuñ 

vardur kim ceng güninde đarbda ve ĥarbda tamām be-nām olalar. 

Manśūr eyitdi: Yetmiş nefer güzįn pehlevān-ı nāmdārum vardur. 

Reşįde eyitdi: Buyur ol yetmiş nefer pehlevānı getürsünler daħı emr 

eyle benüm ile güreş ŧutsunlar. Ben ol yetmiş pehlevānı baśduġumdan 

śoñra oġluñı andan meydāna getür. Anı daħı baśam ammā şol şarŧla 

kim bir elümi baġlañ ve bir elümle baśarsam ħoş didi. Eger oġluñ beni 

baśarsa ben anuñ Ǿavreti olmaġa rāżı olam. Nice Ǿavret arslan gibi ola 

ve er dilki gibi ola. Çün ħalvet olıcaķ ol Ǿavretden niçe murād ala ve 

ĥāśıl eyleye. Āħir bu işde endįşe eyle. Manśūr Reşįde’nüñ sözinden 

Ǿacebe ķaldı…(639)” 

Siyahlar kalesine giden Muhtâr ile Kâdî, kaleyi ele geçirmek için bir 

plan yaparlar. Muhtâr, şahın kızına tâlip olduğunu söyler. Bunun üzerine 

sevinen şahın kızı hemen onun yüzünü gözünü öper ve üzerine değerli taşlar 

saçar. Bu durum damada en az gelin kadar değer atfedildiğini gösterir: 

“… Duħter-i şāh bu sözi işidicek be-ġāyet dil-şād olup Muħtār’a Ǿāşıķ 

oldı ve anası daħı sevinüp Muħtār’ı begendiler ve anası feraĥından 

segirdüp Muħtār’uñ yüzin ve gözin öpdi ve az ķaldı ki Muħtār ol 

ķarınuñ bed-rāyiĥāsından lā-yuǾķāl olup düşeyazdı ve ammā bir ay 

maślaĥat śabr eyledi ve hįç söz söylemedi. Çün bir pāre ilerü gitdiler 

bį-ĥad cevāhir ü zergetürdiler daħı Muħtār’uñ ayaġına zer ve başına 

cevāhir niŝār itdiler ve neşāŧ u ŧarab daħı gösterdiler ve Muħtār dāǿimā 

gülerdi ve söz söylemezdi… (349)” 

8. Tuz Ekmek Hakkı 

Türkçe Sözlükte “Birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse 

üzerindeki manevi hakkı (2011: 2395).” olarak ifade edilen “tuz ekmek 

hakkı” deyiminin Türk kültüründe önemli bir yerinin olduğunu 

söyleyebiliriz. Gerek tarihî ve edebî eserlerde gerek halk edebiyatının çeşitli 

eserlerinde bu deyime rastlamak mümkündür (Samsakçı, 2012: 181-199). 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da bu deyim nân u nemek hakkı 

veya hukûk-ı nân u nemek şeklinde geçmektedir. Hikâyede anlamına uygun 

bir şekilde kullanılan bu deyim kahramanlar tarafından yer yer dile getirilir. 

Tuz ekmek hakkı sayesinde bazen büyük bir savaşın veya kavganın 

eşiğinden dönülür:  

“… Aylan eyitdi: Benüm senüñ atañla meveddetümüz ve 

muĥabbetümüz vardı. Mā-beynümüzde ħaylį ĥuķūķ-ı nān u nemek 
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varduġın murādumuz saña dimekdür. Ĥayfdur ki ben senüñle seyf 

çıķarup ceng idem didi… (254)” 

“… Reşįde kendüye eyitdi: Ben ol pādişāh-ı siyāhuñ nān u nemegin 

ĥaķķını gözlemedügümçün Ħuźā beni bu belālara giriftār itdi ve bu 

belālara ve bu zecrlere ve bu rüsvāylıķlara sebeb ķızları ķanlarınuñ 

ecirleridür kim oldı… (299)” 

9. Ağıt Yakma / Sağu Sağma 

Tarama sözlüğünde “Ölünün iyiliklerini acıyla sayıp dökmek (2009: 

3246-3249).” şeklinde yer alan “sağu sağ-” deyimi günümüzde “ağıt yak-/ 

yas tut-/ mâtem” ifadelerinin eş anlamlısı olarak kullanılır. Geçmişten 

süregelen ve bir gelenek olarak günümüz toplumunda da devam eden yas 

tut-/ ağıt yak-/ sağu sağ-/ mâtem durumu edebî eserlerde bazen bir tür olarak 

karşımıza çıkar (İsen, 1994).  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da mâtem sırasında ölünün 

yakını onun ardından firkat ocağında sac üzerine geçüp saç yolar, hasret 

tırnağıyla yüzünü yırtıp ağlar, dert ateşiyle ciğerini dağlar, yakasın çâk eder, 

başına toprak saçar, bindiği atın kuyruğunu keser, karalar giyip mātem-zede 

olur. Halk, taziyeye gelir ve ölünün yakınından başsağlığı diler: 

“…Reşįde atasınuñ ve birāderinüñ ve Ǿammüsinüñ mevtlerinden ve 

fevtlerinden işidüp ħaberdār oldı. Feryād idüp zāra başladı ve ķabāǿil-i 

ǾArab emįrleri ve Benį-Şeybān dilįrleri Reşįde-i ǾArab’a Ǿazāya gelüp 

eyitdiler: Siz bāķį oluñ nice idelüm böyle imiş emr-i Ħudā-yı bį-çūn 

innā li’llāh ve innā ileyhi rāciǾūn ve cehdi aña eylemek gerekdür kim 

muĥkem rezm idüp anlaruñ ķanları yirine bunlaruñ cānların alavuz… 

(181)” 

Hikâyede işi sağu sağmak olan mûyeger avretler bulunur. Bunlar, 

ses yönünden çok iyi ve farklı enstürmanlar çalmayı bilen kişilerdir. Onlar 

ağıt yakmaya başlayınca mâtem yerinde bulunanlar zâr zâr ağlayarak 

kendinden geçer ve mûyegerle birlikte semâ’a girerler. Şeybû bazen kılık 

değiştirip dostlarıyla öldürdükleri şahsın mûyegeri yani ağıt yakıcısı olur. 

Şeybû ve dostlarının mûyeger vasfıyla gittikleri yerlere sâz âletlerini de 

yanlarında götürmeleri o dönemde mâtem tutma tarzının günümüzdekinden 

biraz daha farklı olduğunu gösterir: 

“… Şeybū ile Muħtār kendülerini mūyeger Ǿavretler gibi düzünüp 

ķayśer şehrine bād-ı śarśar gibi gitmişleridi ve nice müddet-i 

medįdden śoñra şehre yetmişleridi. Şehr ve ĥarem-i ķayśere girüp 

śaġu śaġarlarıdı. Şöyle ki diñlenürler daħı zārį zārį aġlardı ve 

Hārūnu’r-reşįd ħalįfe ķahķahaya düşdi ve eyitdi: Söyle ey muĥaddiŝ 

Şeybū ile Muħtār ol Ǿavretlerle bilelüm ne kār eylediler? Ebū Ĥafś-ı 

Kūfį eyitdi: Ķayśer ħˇāher-zādesiyle Heraķl taǾziyesine oturmışdı. 

Ķayśerüñ ħalķı Şeybū’yı söylemişlerdi ve Şeybū daħı bir def śatun 

almışdı daħı Muħtār eline virüp yardah idinmişdi. Kendüsini 

sāzendelik eyler idi. Rāvį şöyle rivāyet ider ki Şeybū-yı ĥįle-bāz sāzda 

ve āvāzda bį-nažįrleridi ve maķāmātda Ǿadįmü’l-meŝel idi. Şöyle ki 

istimāǾ idenler bį-iħtiyār semāǾa girüp Ǿālem-i vecde varurlardı ve 
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Muħtār daħı ħūb-nefesdi ammā libās-ı ĥayāyla mülebbes idi. O 

sebebden mūyegerlige heves itmezdi… (260-261)” 

10. Mektup Yazma 

Birini bir konu hakkında bilgilendirme veya birine haber gönderme 

amacıyla yazılan mektupların hikâyede de aynı amaç doğrultusunda 

yazıldığı görülür. Hikâyede kimi zaman kahramanların, yıllarca göremediği 

sevdiklerine mektup yazdıklarına da şahit olunur. Ayrıca mektupla beraber 

pek çok eşya gönderilir:  

“… Bir muǾtemed kimesne dilerüz ki bu māllarumuzı ve 

iŝķāllerümüzi anuñ eline virevüz. Alup tā Mekke’ye ilete ve 

Mekke’nüñ sādātına teslįm ide ve anlar daħı fuķarāya ħarc eyleyeler 

ve hem bizüm aķribāmuza bizden ħayır ħaber vireler tā bizüm 

śıĥĥatumuz ħaberinden mesrūru’l-ĥāl u maĥbūru’l-bāl olalar ve 

pādişāh-ı şehr eyitdi: Ey dil-āver-i civānlar göñlüñüzi ħoş ŧutuñ ki 

benüm oġlum bendeñüz bu yıl ĥacca gider. Ol ħiźmeti edā itsün. 

Muħtār-ı dil-āver çün bu ħaberi işitdi, şād oldı ve cümle māl vardur ki 

Cemşįd’üñ ķalǾasından çıķarmışdı. Pādişāhuñ oġlına virdi ve bir 

mektūb daħı getürüp eline virüp andan fāriġ oldılar… (368)” 

Aynı şekilde hikâyede, etrafı düşmanlarla çevrilmiş bir şehirden 

bahsedilir. Bu şehrin dışında kalan Muhtâr şehrin dışında olan haberleri her 

fırsatta şehrin içine ok vasıtasıyla bildirir. Bu haberlere karşılık şehrin 

padişahı vezirine bir mektup yazması için emreder. Mektubu padişahın 

veziri ibârât-ı fesahatla yazarak mühürler ve mektubu götürmek üzere bir 

bayana teslim eder. Bayan mektubu içine gizleyebileceği bir ayakkabı 

diktirir ve mektubu Muhtâr’a iletmek üzere yola çıkar (Ciğa, 2018: 776-777) 

Hikâyede mektup bazen Şeybû’nun bir hîle aracı olarak işlev görür. Şeybû 

başka birinin ağzından yazdığı mektupla haberci şekline girerek düşmanını 

tuzağa düşürmeye çalışır: 

“… Derĥāl oturdı, Kāhūr’uñ ķavlinden bir nāme yazdı aña ki ben 

fülān gün Fercān şehrine vardum.Fercān şāhı Reşįde-i ǾArab’ı ve daħı 

Ĥamza’nuñ ķavmini giriftār itmiş, saña getüri yorur, tā ki Cüneyd’i 

atañ ķanı içün depeleyesin ve Reşįde-i ǾArab’ı andan oġluña virem. 

Sen otur tā ki ben varam. Çün mektūbı tamām idüp derĥāl kendüzini 

bir siyāh eyledi ve eline bir dāne Ǿaśā alup andan revāne oldı. Çün 

leşkergāhagirüp Kerās’uñ çün ħargāh-ı bārgāhına varup eyitdi: Ben 

Kāhūr’uñ ķāśıdıyam, didi. Anı Kerās’uñ öñine iletdiler. Şeybū çün 

içerüye girdi ve ħiźmeti yirine getürdi. Mektūbı çün vezįrüñ eline 

virdi... (797)” 

 

11. Fala Bakma/ Talih Tutma 

Hikâyede kimi zaman karşımıza çıkan fala bakma/ talih tutma işinde 

“ilm-i nücûm”dan, “fenn-i üsturlâb”dan, “zeyc-i Rûmî’den” ve “reml 

tahtasın”dan faydalanılır. Fala bakan kişi ise pek çok ilmi bilen ve  ilm-i 

nücûmdan ve fenn-i üsturlâbdan anlayan müneccim veya kâhindir. Bazen 
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doğan çocuğun bazen de gelin damad adaylarının talihine bakılır ve evliliğin 

olup olamayacağına karar verilir. Evlilik olacaksa en uğurlu anın ne zaman 

olduğuna bakılır. Örneğin hikâyede Seyyid Üseyd ile kenîzekin talihine 

bakılır ve gelecekte olması muhtemel şeyler hakkında kendilerine bilgi 

verilir (Ciğa, 2018: 171-172). Şeybû ise kılık değiştirerek kimi zaman “ilm-i 

nücûmdan ve fenn-i üsturlâbdan” anlayan müneccim veya kâhin olur. Bu 

kılıkla gittiği yerlerde çeşitli bilgiler edinmeye çalışır. 
“… Şeybū be-ġāyet müdrik şaħśdı. İdrāk itdi ki Reşįde’yi yegāne dįv 

beyābāna bıraķmışdur. Kendü kendü ile fikr itdükden śoñra reml 

taħtasını öñine alup noķŧa düşdi. Öte cizdi ve beri cizdi ħānlara nažar 

itdi ve gözin oynatdı ve ŧudaġın ķımıldatdı. Başın śalup bunlara eyitdi: 

ŦāliǾin ŧutdum gördüm dįvden ayrılmış beyābānda ser-gerdāndur. 

Bunlar eyitdi: Ey ĥakįm bu arada rāst beyān itdüñ. Hem eyledür diyüp 

Şeybū’ya ħilǾat u niǾmet virüp Ǿizzet ü ĥürmet itdiler çün Şeybū 

Reşįde ĥālinden ħaberdār oldı… (223)” 

12. Ad Verme  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da ad verme geleneğine de 

rastlanır. Hikâyede çocuğa verilecek olan ad, çocuğun yüz güzelliğine, 

talihine göre değişir. Bazen anne veya babası tarafından bazen de çocuğun 

talihine bakan ve pek çok ilimden haberdâr olan kişi tarafından çocuğa ad 

verilir:   
 “… Üseyd-i serverüñ nuŧfe-i nažįfi duħter-i nįk-aħterüñ raĥm-ı 

laŧįfine düşdi bā-emr-i ŚāniǾ ĥaml vāķıǾ oldı. Ŧoķuz ay ve ŧoķuz 

günden śoñra duħter-i nįk-aħterden bir gün yüzlü oġlan doġdı ve ol 

ĥakįm-i ħıredmend bu ferzendüñ ŧāliǾin ŧutdı. Be-ġāyet ercmend görüp 

adını Cüneyd ķodı… (173)” 

“… Reşįde-i ǾArab’uñ daħı ĥaml müddetinüñ Ǿiddeti yetdi. Ol esǾad 

sāǾatda ve eymen evķātda bir seĥergāh nā-gāh Reşįde-i māh-liķā vażǾ-

ı ĥaml itdi. Bir āftāb ŧalǾat oġlan çün ŧulūǾ itdi. Şöyle ki çün 

cemālinüñ nūrı cihānı münevver ķıldı.Adını çün ǾAbdu’r-raĥman 

ķodılar ve daħı şāźlıķlar itdiler. Müǿellif-i kitāb eyidür ki Seyyid 

Cüneyd ol perrende atları ol günde śalıvirdi. Andan śoñra beş yıl ol 

maķāmda muķįm oldı ki diyār-ı Ħˇārezm’de ǾAbdu’r-raĥman’dan 

śoñra Reşįde-i māh-peykerden yine bir duħter-i nįk-āħter ŧoġdı. Adını 

Sāre ķodılar çün Sāre beş yaşına girdi ve ǾAbdu’r-raĥman altı yaşında 

idi… (896-897)” 

13. Çocuğun Dadıya Verilmesi ve Eğitimi 

Doğu toplumunda yaygın olarak görülen yeni doğan bir çocuğun 

belli bir yaşa gelene kadar dadıya/sütanneye verilme geleneği bu hikâyede 

de görülür. Hikâyede Cüneyd doğduktan sonra dadıya verilir ve yedi yaşına 

kadar dadısı tarafından emzirilir. Cüneyd’in eğitimine de ayrı bir önem 

gösterilerek genç yaşta hemen her ilimden haberdâr olması sağlanır. Yine 

genç yaşta ok atmayı, kılıç sallamayı, ata binmeyi, güreş tutmayı ve 

nihayetinde ava çıkmayı öğrenerek hayata hazırlanır: 
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“… Be-ġāyet ercmend görüp adını Cüneyd ķodı. Atası Üseyd’üñ 

reǿyiyle dāyeye virdiler ve tā yedi yaşına degin dāyesi emzirdi ve 

baǾde-zān mektebe virdiler, tā kitāb oķuyup Ǿulūm u ādāb ögrendi ve 

çün Cüneyd on dört yaşına irdi. Cemāli māh-ı tamām gibi tābende oldı 

ve her kim anı gördi āstānında añabende oldı ve kemāl-i nihāyete irüp 

tā ħıredmend oldı ve maķāl-i şeyħ ü şāba bend oldı ve cebhesinden 

ululuķ envārı Ǿāleme işrāķ itdi ve çehresinden bahādırlıķ āŝārı birle 

meşhūr-ı āfāķ oldı ve andan śoñra Cüneyd’üñ zūrı ziyāde olup silāĥ-

şorluġa başladı ve anı daħı tekmįl idüp  esb-i tāzįlere süvār olup şikār 

hevesin itdi ve çün on beş yaşına irdi, hįç kimse anuñ kemānı kirişin 

yirinden ķımıldadamaz idi ve çün on altı yaşına irdi şöyle oldı ki ol 

rūzgāruñ süvārları ve merdān-ı nāmdārları mecālisinde Cüneyd’üñ 

merdāneligin ferzāneligin ve saħāsın Ǿaŧāsın ve beźlin Ǿadlin đarb-ı 

meŝel eyidürlerdi. Kerrātıla tenhā bir iki yüzmerd-i dil-āver ile ve 

mübāriz ile neberd içinde berāberlik itmişdi. Belki ziyāde gelürdi ve 

daħı küştgįrlikde şöyle oldı ki hįç kimesne püştin yire getüremezdi. 

Ħattā on merd-imübāriz er bir uġurdan ĥamle iderlerdi ve her birin bir  

luǾbla baśardı ve daħı hįç kimse pençesin pįç idemezdi. İttifāķā bir 

gün esbe süvār ve Ǿazm-ı şikār itdi… (173-174)” 

14. Çeşitli Meslekler  

Sosyal hayatta, toplumun ihtiyacı sonucu ortaya çıkan meslekler 

hemen her dönemde değişen şartlara göre çeşitli isim ve icraatlarla varlığını 

sürdürmektedir. Tarihin eski çağlarından beri süregelen mesleklere ve bazen 

bu mesleklerin incelikleri hakkında detaylı bilgilere tezkirelerde olduğu gibi 

birtakım yazılı eserlerde de rastlamak mümkündür. Bu yazılı eserlerden biri 

de Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’dır. Hikâyede bir kısmı 

günümüzde farklı isimlerle devam eden çeşitli meslek isimlerine ve 

erbâblarına rastlanır. Ancak meslekler hakkında detaylı bilgiye yer verilmez. 

Bazen sadece meslek isimleri verilir.  

Bir meslek olarak icra edilen ve ticaretle uğraşan kişi anlamına gelen 

“bâzergân/ tüccar” hikâyede sıkça karşımıza çıkar.  Kahramanlar ya tüccar 

kılığına girerek seyahat eder ya da yolda gördükleri tüccarların kervanına 

katılarak gitmek istedikleri yere varmaya çalışırlar. Hikâyede yer alan 

tüccarların ise büyük çoğunluğunu Yahûdîler çok az kısmını ise 

Müslümanlar oluşturur: 
“… Ol tozuñ içinden bir kārvān gördiler. Bir ulu bāzergān biñ ŧavārla 

gelüp bu ħarābeye ķondılar. Cüneyd’le Ķāđį ġuśśa vü ġamdan āzād 

olup şād ħurrem oldılar. Ħˇāce-i bāzergān bunlara nažar itdi, 

ħāŧırlarını pejmān gördi. Ħāŧırların ele alup yaǾnį ĥelvā vü āb nān virdi 

çün ŧaǾāmdan fāriġ oldılar. Ħˇāce bunlaruñ aĥvālin tefaĥĥuś itdi. 

Gördi, Cüneyd’i bir nev-civān-ı zįbā-ħadd bālā-ķadd cesįm, Ǿažįm ve 

Ķāđį’ye daħı nažar itdi. Gördi bir civān-ı nev-ħaŧŧ kelimātı müretteb 

ve bāzergān eyitdi: Ne yirdensiz ve ne yirden gelürsiz ve ne yire 

gidersiz? Bunlar daħı ħˇācenüñ suǿāline cevābvirdiler ki biz 

bāzergānlar idük bir müşkil vāķıǾaya vāķıǾ olduķ. Ħˇāce eyitdi: Sizde 

Ǿalāmet-i ticāret yoķdur ancaķ diyicek bunlar daħı aġlamaġa 

başladılar. Ġurbet çekmemiş tāze civānlar idi ve şol ķadar aġladılar ki 

ħˇāceye daħı riķķat gelüp bunlara şefķat ve merĥamet gösterdi ve 
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göñüllerin ele alup bizüm ile bile oluñ didi. Ol gice anda rāĥat olup 

yarındası seĥerden bile rıĥlet itdiler ve Ķāđį anlara evķāt-ı ħamsede 

ezān oķuyup namāzı ķılıvirdi. Ħūb Ķurǿān oķurdı. Anlar daħı 

Ķāđį’nüñ murādınca deprenüp mürįd oldılar ve Cüneyd daħı 

ķonmaķda ve göçmekde ve binmekde ve inmekde anlara muǾāvenet 

iderdi. Şöyle ki dört beş kişi ķaldurmaduġı yüki bir el ile ķaldurup 

ŧavar üstine ķordı… (228)” 

Hikâyede balıkçılık mesleğinin de yer aldığı görülür. Hikâyenin bir 

bölümünde Reşîde ile karşılaşan balıkçı onu erkek sanarak kendi evine 

götürür, kızlarından birini ona vermek ister ve ona ikramlarda bulunur. 

Balıkçının Reşîde ile arasında geçen diyaloğuna bakılınca o dönemin sosyal 

hayatı ve balıkçılık mesleği ile ilgili çeşitli bilgilere varmak mümkündür: 
“… benüm bir Ǿavretüm vardur ve dört siyāh-çerde duħterüm vardur. 

Her birinüñ cemāli ayuñ on dördi gibi tābendedür ki Zühre aña cāriye 

ve Mirrįĥ aña bendedür ve ol ķızlaruñ ķanķısın dilerseñ anı saña 

vireyin ve benüm güyegüm ol ķatumuzda Ǿizzet ĥürmet bul. Senüñle 

her gün piyāde gelelüm, deryāda balıķ ŧutalum ve şehre iledüp 

śatalum. Aķçasın avucu içine virüp yiyelüm içelüm, ħoş geçelüm, 

Ħālıķ’a şükr idelüm. Duħter bį-çāre n’ola didi. Ŧurdılar yüklerin 

yükleyüp şehrden yaña revāne oldılar ve gice vaķti irdi, şehre geç 

girdiler ve Reşįde şehri gördi bir muǾažžam şehr içi pür-ġalaba ne 

Şām’a beñzer ve ne Ĥaleb’e… (218)” 

“… Öñine śūret ŧarısı etmekle balıķ ķodılar, zįrā ġayrı nesneye ķādir 

degüller idi ġāyet faķįrler idi. Ol şehrde egerçi dervįş çoķ idi ammā 

bunlara beñzer yoġdı. Balıķcılıķla dirilürlerdi. Reşįde balıķdan biraz 

ifŧār itdi ve Rabb’ine şükr-güźār oldı… (219)” 

Hikâyede, gemideki mürettabat anlamına gelen günümüzde tayfa 

olarak adlandırdığımız “mellâh”lara, eskiden hükümdarların kapı önünde 

bulunan “bevvâb”lara, yine hükümdarlar arasındaki iletişimi sağlayan ve 

mektup/ fermân/ haber ulaştıran “kâsıd”lara, zindanda hükümlüleri gözetim 

altında tutan “zindanbân/ bekçi”lere, halkın çamaşırlarını yıkayan “câme-

şûy/ kâzur”lara, yük taşıyan “hammâl”lara, hamamda görevli olarak yer alan 

ve günümüzde tellâk olarak isimlendirilen “dellâk”lara, yaralıları ve 

hastalıkları tedavî eden tabîb/ hakîm”lere, yine tedavi amaçlı hacamat yapan 

“haccâm/ haccâme”lere, surları veya çeşitli yapıları yıkan “külüng-zen”lere, 

taziye evlerinde ağıt yakan “mûyeger”lere, şarkı söyleyen “mutrib/ 

hânende”lere ve buna benzer pek çok meslek isimlerine rastlamaktayız: 
“… Ey benüm hem-rāhum, ben ne kār eyleyem? ŚanǾat daħı 

bilmezem ve sermāyem daħı yoķ tā anuñ ile śatu bāzār eyleyem. 

Eyitdi: Ħışt-zen ol ve yāħūd mellāĥ ol ve yāħūd ĥammāl veyā ırġad 

ol, didi. ǾAvretüm baña bu işleri Ǿarż eyledi. Benüm daħı bu işlerden 

ĥammāllıġa meylüm ziyāde oldı ve yarındası śabāĥ oldı. Elüme bir ip 

alup bir çüvāl omuzuma artdum ve bāzārdan yaña müteveccih olup 

gitdüm…(573)” 

“… gicelerde iplik egirüp gündüzlerde cāme-şūy olmışdur. Çoķ 

zaĥmet çekmişdür. Eger beni bu sāǾat ten-dürüst göricek olursa yarın 

yine beni ĥammāllıġa gönderür… (576)” 
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“… zindānuñ ķapusı açıldı. Cüneyd ŧaşra çıķdı. Gördi zindānbānla 

ķırķ bekciler uyumışlar, ölü miŝālinde yaturlar… (263)” 

“…Nice elli nefer  miķdārı muŧrib-i ħūb-elĥānlar ki her biri sāzda ve 

āvāzda… (298)” 

“… bir ĥaccāme Ǿavret getürdiler. Çoķ dārū düzüp Reşįde’nüñ 

cerāĥatlarına ķodılar ve ħāk ile ķanıyla bulaşmış aǾżāsın yudılar ve 

şerbet virdiler… (298)” 

“… Şöyle ki menāreden ol Ǿaraba üzerine hezār ŧaş düşerse daħı 

altundaġılara mużırrat irişmezdi. Külüng-zenler ol Ǿarabanuñ altına 

girüp oturdılar. Ol Ǿarabayı güçile çeküp menāre dibine iletdiler. 

Külüng-zenler daħı menāreyi dibinden bozmaġa başladılar... (616)” 

“… Beni ĥammām içine ķoydılar. On nefs ġulām-ı māh-peyker baña 

dellāklık eylediler… (585)” 

15. Kılık Kıyâfet 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da kahramanların kılık 

kıyâfet ile ilgili tercihleri bize hikâyenin yazıldığı dönemdeki sosyal hayat 

hakkında ipucu verir. Hikâyede kahramanlar gece yolculuğuna çıkacaksa 

“şeb-revâne tonlar” giyer ve ona göre silâh alır. Kahramanlar güreş 

meydanına çıkacaksa “câme-i sahtiyân ve sahtiyân tuman” giyer, savaş 

meydanına çıkacaksa gereken silâhları yanına alarak zırhını giyer, başına 

“ışık/ miğfer” takar: 
“… Şeb-revāne ŧonlar giyüp andan üstād Batur’a geldi. Eyitdi: Benüm 

ile bu gice sen hem-rāh ol ki cāźūlar içine varalum, didi. Ol daħı 

yirinden ŧurdı, vardılar. Tįġiñ ĥamāǿil ķılup ikisi revāne oldılar tā 

cāźūlar içine girdiler… (743)” 

“… Şeybū duħter-i ķayśere ġulām libāsın giyürdi ve başına külāh 

geçürdi ve beline kemer baġladı ve kendü daħı kendüzini yüz elli 

yaşında bir pįr şekline ķoydı ve bir yeñi bol Ǿabā giydi ve bir büyük 

dülbend śarındı… (369)” 

“… Temāşā iderken içinde bir zırh gördi. Pįrāhen miŝālinde her kim 

anı giydi hįç aña ķılıç kār itmezdi. Ol zırhuñ ŝıķleti bir raŧl miķdārı var 

idi. Ol zırhda Behrām-ı Gūr adı yazılmışdı. Reşįde ĥaŧŧını oķudı. 

Hemān zırhı ķaftan altına aldı… (385-386)” 

Savaş meydanından dönen asker savaş teçhizâtlarını çıkarır ve gece 

oturup dinleneceği meclis kıyâfetlerini giyer: 

“… Çün güneş ŧulundı iki Ǿaskerden ŧabl-ı āsāyiş çalındı. İki leşker 

birbirinden bölindi kim öldi ve kim ölmedi bilindi. Üseyd’üñ mecrūĥ 

olduġından Medįne şehrine ve leşkerine żaǾf irüp Medįne’ye girdiler 

ve Reşįde leşkeri çadırlarına irdiler. Emįr-zādeler her biri silāĥ-ı 

rezmin çıķarup libās-ı bezmini giydiler… (185)” 

Kimi zaman erkek kılığına girip pek çok ülkeye seyahat eden 

Reşîde, yüzünü örtmek için “bürka/ dülbend’ saçını saklamak için ise 

“hâdimâne libâslar” giyip bazen başına bir külâh takar: 
“… bir maślaĥat içün żarūrį ŧaşra çıķmaķ vāķıǾ olsa idi yüzine bürķaǾ 

çeküp çıķardı… (286)” 
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“… bir vaķt bir maśāfda bād Reşįde’nüñ bürķaǾın güşāde ķılmış idi ve 

cemāl-i cemįlin görüp Ǿāşıķ olmışdı… (295)” 

Hikâyede gittiği diyârlarda farklı kültürlere tanıklık eden 

kahramanlar, kimi zaman sadece “avret yerleri” ve “dizleri” örtülü olan 

insanlarla kaşılaşırlar. Vücudlarındaki örtülü yer ise yalnız koyun derisiyle 

kaplıdır. Bu durum, hikâyedeki olayların merkezinde yer alan toplulukların 

arasındaki gelişmişlik düzeyini göstermesi bakımından önemlidir. Bir 

toplum sosyal ihtiyaçlarını en iyi şekilde karşılayabilirken onun çağdaşı olan 

diğer toplum ise gelişmelerden uzak ilkel bir yaşam biçimiyle yaşamını 

devam ettirmektedir.  
“… Ol şehrüñ ħalķı cümle Ǿuryān yürürlerdi. Eger erleri ve eger 

Ǿavretleri ve dizlerini örtmişlerdi anı daħı ķoyun derisiyle… (286)” 

“… Zįrā bu ŧāǿife zengįler idi ve tenleri Ǿuryān idi. Hemān Ǿavret 

yirleri örtülmiş idi ķoyun derisiyle… (288)” 

Çölde seyahat eden kahramanların çizmesi zaman zaman parçalanır 

ve yalın ayak dolaşmaya mecbur kalırlar. Yine o dönemin giysilerinden olan 

ve günümüzde giyilmeye devâm eden câme-i harîr, kabâ-yı harîr, şalvar, 

pîrâhen, abâ gibi giysiler hikâyede karşımıza çıkan diğer giysilerden bir 

kısmıdır: 
“… ayaġında mūzesi daħı pāre pāre olup yalın ayaķ ķaldı... (216)” 

“… yüz ġulām-ı sįmįn-ten ve sįb-źeķan ellerinde birer dāne boķça ve 

cāme-i ĥarįrile pür ŧururlardı… (593)” 

“… pįrāheniyle şalvārı ħod āftābuñ tābından ve tįġ-i tįzinden pāre pāre 

olup Ǿuryān ķalmışdı. Ol gūsfend-i deştįnüñ postıyla Ǿavretin örtmişdi 

ve nįmçe zırhın pįrehen yirine giymişdi… (319)” 

“… Muħtār şalvārında bir ħancer-i ābdār pinhān itmişdi…(262)” 

“… yüzine bir uzun aķ saķal geçürdi ve egnine bir yeñi bol Ǿabā giydi 

ve beline bir zünnār baġladı ve eline bir Ǿaśā alup boynına çelįpā 

aśdı… (271)” 

“… Çün duħter çizmesin ayaġına çekdi ve ķabāsın omuzına örtdi ve 

kemerin biline ŧoladı ve şemşįrini ĥamāǿil ķıldı ve ħancerin kemerine 

śoķdı ve dülbendin başına giydi ve ayuñ on dördi gibi ol ŧaġuñ 

ķullesinde ķaldı… (212)” 

16. Çevgân Oyunu 

Bilindiği üzere üstün hareket kabiliyeti ve güç gerektiren çevgân 

oyunu doğu topluluklarının ve özellikle Türklerin oynamış oldukları bir 

oyundur. Bu oyunda kullanılan çevgân bir çeşit sopa olup at sırtında topu 

hedefe atmak için kullanılan bir âlettir. Oyunda top ve çevgân bulunduğu 

için kimi edebî eserlerde “gûy u çevgân” şeklinde karşımıza çıkar (Pala, 

2004: 102).  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da çevgân oyununun 

kahramanlar tarafından oynandığı görülür. Bazen Reşîde tarafından bazen de 

Seyyid Cüneyd tarafından oynanan bu oyunun sonunda kahramanlar halkın 

ve hükümdârın beğenisini kazanırlar. Hikâyede gûy u çevgân ya bayram 



 

 

Özkan CİĞA - Elements Of Social Life In Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i 

Arab 

 

 

59 

zamanı oynanır ya da hükümdâr, hünerli savaşçıları görmek istediği 

zamanlarda oynanır. Gûy u çevgân oynanırken ata binme, hızlı koşma, ok 

atma gibi güç ve hüner gerektiren aktiviteler de gerçekleştirilir: 
 “… nā-gāh Reşįde śabr idemeyüp hemān-dem bir yaħşı ata süvār olup 

meydāna berķ miŝāl vardı. Hemān-dem ħāne-i kemāna oķ ķodı ve 

nažar-ı śavābla çeküp tįri pertāb itdi. Tįr nişāna düşdi. Çün pādişāh u 

sipāh taǾaccüb ķaldılar. Yine meydāna merdāne at śıçratdı. Cevelān 

gösterüp çevgān diledi, virdiler. Çün eline çevgān alup ŧop çaldı ki tob 

havāya perrān olup nā-bedįd oldı. Tob bir sāǾatdan śoñra yire indi. 

Reşįde yine at śıçratdı. Meydān başına çevgān ile ŧopı eyle çaldı ki 

meydānuñ öte başında bulınup çıķdı, gitdi. Ķırvān merdāneleri 

Reşįde’nüñ ŧopa çevgān çalışın görüp hezār āferįn dest-bāzūña didiler 

ve irādetleri bir iken biñ oldı… (405)” 

17. Mûsikî İlmi ve Âletleri 

Mûsikî ilmi günümüzde olduğu gibi geçmişte de önemli bir yer tutar. 

Çeşitli âlet ve makamlarla icrâ edilen ve birçok yazılı ve sözlü esere konu 

olan mûsikî ilmi klâsik edebiyatımızda bazen bir mazmûn olarak karşımıza 

çıkar. Özellikle dîvân şairleri tarafından mûsikî terimleri ve makâmlarının 

bir mazmûn olarak kullanıldığı görülür (Pala, 2004: 336-337; Sefercioğlu, 

1999: 649-668).  

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da mûsikî ilmine 

değinilir ve mûsikî ilminin icrâ edildiği makâm ve âletler hakkında 

birçok bilgiye rastlanır. Özellikle Şeybû’nun kılık değiştirerek mutrib/ 

hânende şekline bürünmesi ve çeşitli makâmlarda “hoş-âvâz”la “hûb-

elhân” söylemesi, bazen de “mûyeger” olup taziyelerde ağıt yakması 

nedeniyle  hikâyenin mûsikî ilmine dair pek çok unsuru barındırdığını 

söyleyebiliriz. Hikâyede mûsikî terimi olarak nefesli sâzlardan sûrnâ, 

nây/ney, nefîr, sûr, boru; vurmalı çalgılardan kûs, tabl, def, dühül, çâr-

pâre, çegân/çegâne, nakâre, tavul, zenc, zil; telli çalgılarda çeng, 

tanbûr/ tanbûre, sâz, rebâb, berbat, kemânçe, kânûn gibi çalgı âletleri 

geçer. Arap ve Acem havaları, Hicâz ve râst makamlarının da yer 

aldığı hikâyede  hānendeler ve mûsikîyi dinleyenler çoğu zaman 

kendinden geçerek semâ’a veya raksa girerler:  
“… Şeybū-yı ĥįle-bāz sāzda ve āvāzda bį-nažįr idi ve Ǿilm-i mūsıķįde 

ħabįr idi. ŧanbūresin perdāz idüp ol maĥbūb-ı ġazāle münāsib ħūb-

ġazeller oķumaġa ser-āġāz eyledi. Rāstdan girüp cemįǾ maķāmātı ħūb-

taĥrįrātıla seyirler idüp gelüp gine rāstda ķarār itdi. Çün Şeybū ħoş-

āvāz ile ol duħter-i dil-nüvāza nažar itdi. Gördi ruħ-ı ferruħlarında 

Ǿalāmet-i beşāşet var, yine ŧanbūresin eline alup gūş-māl itdi ki dāǿire-

i perdeden tecāvüz itmeye. Şeybū şāh-āvāz ile daħı ĥicāz-ı nevāda 

maķāma āġāz itdi. Şol havālarda pervāz eyledi ki duħter-i dil-nüvāza 

bį-iħtiyār hezār Ǿişve vü nāzla ŧurı gelüp raķśa girdi.… (283-284)” 

“… Yine Şeybū-yı ħoş āvāz eline bir Türkį nāyı aldı ve bir śoĥbete 

āġāz itdi ki işidenlerüñ göñlini göyündürdi. Hezār bār evvelki 

śoĥbetlerinden yigdi. Manśūr derūn-ı dilden āh idüp eyitdi: Ey kāşki 

bu muŧrib-i ħoş-nevā benüm elüme gireyditā oġluma göndereydüm. 

Aña daħı śoĥbetler eyleyeydi, didi. Andan śoñra Reşįde-i dil-ārāma 
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göndereydüm, didi tā bir iki üç gün anı ħoş ŧutaydı. Şāyed ki anuñ 

serd ŧaş gibi göñli nerm olaydı. Oġluma merĥamet ideydi ve 

mülāǿimet göstereydi. Oġlum daħı andan murādın göreydi. Manśūr bu 

sözde iken Şeybū-yı şirįn-kār çün nāy-ı ǾIrāķį eline aldı ve nevā-yı 

ǾAcem ve ǾIrāķ’da bir śoĥbet eyledi ki Manśūr ile güyegüsine bį-

iħtiyār girye vü zār düşdi ve eyitdiler: Ey Ħālıķ’uñ maħlūķı eger 

dįvseñ ve eger perįseñ ve eger bizüm gibi insān iseñ bizden gizlenme. 

Bize gel kim dil-i cānumuzı nār-ı nāy-ı ǾIrāķ’uñla iĥrāķ idüp biryān 

eyledüñ… (648-649)” 

 “… Sūrnālar ve naķāreler ve ŧavullar ve zencler çalarlardı ve bir oġlı 

var idi. Hezār-bār atasından sehmnākdı.Bir duħteri daħı var idi. Be-

ġāyet ħūb-rūy idi. Ammā ķulaġı büyük idi. Ataları bile deryā kenārına 

geldiler. Ebū Ĥafś-ı Kūfį eydür: ǾĀlemde hįç kimesne muŧrıblıķ 

itmegi kilįm-gūş gibi bilmezdi. Ġāyet ħoş-āvāzlardı ve Ǿilm-i 

mūsıķįde mümtāzlardı… (513-514)” 

18. Nevrûz Kutlamaları 

Kelime anlamı “yeni gün” olan nev-rûz “Güneşin hamel/koç 

burcuna girdiği gün olup eski Mart’ın dokuzu (şimdiki 21 Mart) olarak 

bilinir (Pala, 2004: 357).” Hem Fars kültüründe hem de Türk kültüründe 

büyük bir öneme hâiz olan nevrûza ait efsânevî inanışlar mevcuttur. Bu 

inanışlar dolayısıyla çeşitli şekillerde kutlanan nevrûzda eski İran şahları 

tahta oturarak ihtiyaç sahiplerinin ihtiyaçlarını karşılar, mahpusları serbest 

bırakır, içki ve eğlence ile vakit geçirir (Pala, 2004: 357-358). Günümüzde 

de devâm eden nevrûz kutlamalarında çeşitli spor aktiviteleri yapılır, 

geleneksel kıyâfetler giyilerek müzik ve dans gösterileri yapılır, ateş 

üzerinden atlanılır, demir dövülür ve yumurta tokuşturulur.        

Hikâyede nev-rûz bir bayram günü olarak kutlanır. Bu bayramda 

hükümdâr kutlamaları izlemek üzere taht-ı zerrîn üzerinde oturur, halk ise 

meydanlarda güreşir, ok atar, ata biner ve gûy u çevgân oynar:    
“… Bir gün Cüneyd’le Ķāđį Ŧarŧūs pādişāhınuñ seyrānına ve 

meydānına çıķdılar. Bir ġalaba enbūh-ı Ǿažįm gürūh gördiler. İlerü 

varup bir şaħśa śordılar ki bu cemǾiyyet nedür? Ol şaħś eyitdi: Güreşci 

pehlevānlar gelmişdür. Anlaruñ hengāmesidür ve hem bugün nev-rūz-

ı dil-fürūzdur ve pādişāhumuz daħı andadur. Güreş temāşāsın eyler. 

Cüneyd’le Ķāđį ħalķ içinden meydān yüzine vardılar. Pādişāhı 

gördiler, bir civān-ı meh-liķā cemāl-i nūrından meydān pür-żiyā taħt-ı 

zerrįn üzre nişįn ve eŧrāfında zerrįn-kemer ġulāmlar gün yüzlüler, laŧįf 

endāmlular ve lebleri şekerlüler ve gözleri bādāmlular el ķavuşurup 

ķarşu durur. Cüneyd’üñ ġayreti ŧamarındaġı ķanlar cūşa geldi, hemān-

dem śoyundı. Saħtiyān tumān giyüp Ǿazm-i meydān itdi ve cezm 

eyledi ki cümlesin baśa. Ħalāyıķ Cüneyd’üñ ķadd u ķāmetin ve 

śalābetin ve nehābetin görüp taǾaccübde ķaldılar… (234)” 

“… Cümle cihān ħalķına lā-büddür kim sizüñ dizüñüzi ve rikābuñuzı 

öpeler ve ol sāǾat ki siz pehlevānlarla rūz-ı nev-rūzda güreş ŧutduñuz 

sizüñ ķaddüñüzi ve ķāmetüñüzi görüp gümān iletdüm… (240)” 
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“… İttifāķ bir gün rūz-ı Ǿįd idi ve pādişāh-ı Ķırvān meydān hevesin 

buyurdı. Çün meydāna çıķdılar. Ol şāhuñ süvār-ı nāmdārlar ki esb-i 

tāzįlere süvār olup ol yazıda gūy çevgān ele alup ve hezār gūne bāzį 

gösterdiler… (404-405)” 

19. At Evcilleştirme  

Geçmişte yaşayan topluluklarda ve özellikle Bozkır hayatını 

benimseyen Türklerde atın binek hayvanı olarak kullanıldığı bilinmektedir. 

Türklerin bulunduğu coğrafî ve siyasî konum itibarıyla atlar; Türklerin 

yaşam tarzına bağlı olarak onların hayatlarının hemen her anında var olduğu 

görülür. Gıda, tarım, ulaşım ve savaş aracı olarak çok önemli roller 

üstlenmiş olan atların, birçok araştırmacıya göre ilk defa Orta Asya Türkleri 

tarafından evcilleştirildiği söylenir. Tarihte kurulan Türk devletlerinin 

kuruluş ve yükseliş dönemlerinde büyük rol oynayan atların Türk kültüründe 

ve edebiyatındaki yeri ve önemi küçümsenmeyecek kadar büyüktür. Türkler 

tarih içinde at ile ilgili pek çok atasözü ve deyimler (Sertkaya, 1995: 25-30) 

kullanır, Divanü Lügati’t Türk (Çınar, 1995: 147-155) ve Manas destanı 

(Mokeyev, 1995: 289-296) gibi eserlerde atlarla ilgili tabirlere ve at 

isimlerine sıkça yer verir. Masallarda atları bir motif (Sakaoğlu, 1995: 282-

288) olarak işleyen Türkler, atlara sanatta da geniş yer verir (Esin, 1995: 54-

90) ve bir edebî tür olarak esbiye/ rahşiyeleri (Bilgin, 1995: 276-279) yazar. 

At yetiştiriciliğine büyük önem veren Türkler günümüzde ata sporu olarak 

biniciliği ve cirit oyununu da devam ettirir. 

Kıssa-i Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da da atın 

evcilleştirilmesiyle ilgili teknik detaylara değinildiği görülür. Hikâyede 

atların cüssesi ve hırçınlığı mübalağa ile anlatıldıktan sonra kahramanlar 

tarafından atın nasıl uysal hâle gelerek eyerlendiği hakkında bilgi verilir:  

“… Bir zencįr ķaldı anuñ daħı ucını Muķātil’üñ eline virdiler. Çün 

Muķātil atuñ ķātına geldi. Diledi ki elini atuñ boynı üzerine ķoya. Nā-

gāh ol esb-i deryāyį süheyl idüp yirinden Ǿuķāb gibi śıçradı ve 

kendüzin zengįnüñ üzerine pertāb itdi ve hezār naǾra urup ŧurdı. At 

daħı şįr-i jiyān gibi añrayup zengįnüñ eñsesin aġzına aldı ve yirinden 

ķaldurup yire çaldı. Zengį kendüzinden gitdi. Çün at kendüzin 

bendden boş gördi, cūş idüp ħalķa ĥamle eyledi. Ħalķ daħı atı ortaya 

alup ħalķa śadmetinden nefret idüp ata yol virdiler ki vara śaĥrāya 

gide. Seyyid Cüneyd  Şeybū daħı temāşā eylerdi. Çün bu ħalķuñ 

nefretin ve zengįnüñ ħacāletin gördiler. TaǾaccüb idüp ĥayrete 

vardılar. Ammā çün at Seyyid’üñ ķatına geldi, Şeybū eyitdi: Ey 

Seyyid atı ŧut daħı gel. Yine yirümüze gidelüm. Nā-gāh Seyyid 

Cüneyd bir naǾra urup andan vardı. Śaġ elin uzadup atuñ yelesin ŧutdı 

ve śol elin uzadup aġzın ŧutdı. Andan ķarnına bir püşt-pā ile urdı ki at 

arķasın kemān gibi iki bükdi ve ķulaġı gözine bir müşt urup andan 

ķulaġın eline aldı. Şöyle burdı ki at miskįn ħar gibi ŧurı vardı. Seyyid, 

Şeybū’dan tāziyāne diledi. Şeybū daħı śunu virdi. Seyyid hemān 

eyersüz ve uyansuz üzerine süvār olup meydāna śıçratdı. Şol ķadar 

yeldürdi ki at Ǿaraķa ġarķ olup süst oldı. Andan śoñra zįn licām 

getürüp atı eyerleyüp başına uyan geçürdi ve yine rikāba ķadem ķoyup 
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süvār oldı daħı meydānuñ öte başından beri başından öte başına şol 

ķadar segirtdi ki at zebūn oldı… (445-447)” 

 

Sonuç 

 Görüldüğü üzere bu çalışmada, mensur olarak kaleme alınan Kıssa-i 

Seyyid Cüneyd ve Reşîde-i Arab’da yer alan sosyal hayata dair unsurlar on 

dokuz başlık altında değerlendirildi. Hikâyede dînî ve tarihî şahsiyetlerin 

yanı sıra olağanüstü özelliklere sahip varlıkların kurguya dahil edilmesi ve 

buna bağlı olarak hem gerçek hem de olağanüstü nitelikte bulunan 

mekânların hikâyede bir arada bulunması nedeniyle bir kısmı gerçek ve bir 

kısmı fantastik bir yaşam biçimi ortaya çıkmıştır. Sosyal hayata dair unsurlar 

tespit edilirken genellikle gerçek yaşama dair izlenimler dikkate alınmıştır. 

Ancak hikâyenin yazıldığı dönemden esinlenerek kurguya dahil edilen kültür 

zenginliğini göstermek adına bazen olağanüstü nitelikteki varlıkların  kültür 

öğelerine de yer verilmiştir. Hikâyedeki olayların geniş bir coğrafyada vuku 

bulması nedeniyle birbirinden farklı ancak aynı çağda yaşayan toplulukların 

gelenek görenek, yaşam tarzı ve inançlarına dair pek çok farklılık tespit 

edildi. Bu farklılıkların kılık kıyafet tercihlerinde, yiyecek ve içecek 

seçimlerinde, eş seçiminde, evlilik durumunda ve ağıtlarda belirginleştiği 

görüldü. Bazı topluluklar tarafından çok değerli görülen eşyaların, elmas 

veya zümrüt gibi değerli taşların bazı topluluklar tarafından sıradan bir nesne 

olarak algılandığı tespit edildi. Yine aynı şekilde kimi varlık veya insanlar 

tarafından değer atfedilen şahısların üzerine altın, gümüş veya değerli taşlar 

saçılırken kimi varlık veya insanlar tarafından değer atfedilen şahısların 

üzerine meyvelerin ve yiyeceklerin saçıldığına şahit olundu. Tarihî kalıntılar 

vasıtasıyla günümüze ulaşan kimi savaş araç gereçlerinin hikâyede nasıl ve 

ne amaçla kullanıldıkları bilgisine ulaşıldı. Surları yıkmak için tasarlanan  

mancınık sisteminin işleyişi, yine aynı şekilde surların dibini oymaya çalışan 

külüngzenlerin taş veya oklara karşı korunması amacıyla bir arabanın 

yapılışı hakkında fikir sahibi olundu. Ayrıca henüz ok ve yay savaşını 

bilmediği için kurgudaki kahramanın kullandığı ok ve yayı kendi 

hükümdarlarına anlatan siyahların bu savaş âleti karşısındaki şaşkınlıkları 

dikkatlerden kaçmaz. 
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